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KONVENTION

MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE 

OM ARBEJDSMILJ0

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og 

Sverige,

som mener at et godt arbejdsmiljo er af grundlaggende 

betydning for den almene velfard,

som mener at et godt arbejdsmiljo forudsatter sikre og 

sunde arbejdsforhold som i övrigt fremmer velbefindende 

og tilfredshed under arbejdet,

som er enige om at ar be jdsmil joet bor udvikles i takt 

med den tekniske og sociale udvikling i samfundet,

som er enige om at et godt arbejdsmiljo fremmer produk­

tivitet og udvikling i samfundet,

som erindrer om sammenhangen mellem arbejdsmiljoet og 

det ydre miljö, isar forsåvidt angår kemiske emner,

som mener at sikkerhedsarbejdet på arbejdspladsen er af 

grundlaggende betydning for udviklingen af et godt ar­

bejdsmiljo,

som erindrer om at arbejdsmarkedets parter har stor ind- 

flydelse på arbejdsmiljopolitikken i de nordiske lande,

som mener at arbejdemiljomyndighederne har en vigtig 

rolle i arbejdet for at fremme udviklingen af arbejds- 

miljoet og gennemf©reisen af arbejdsmiljopolitikken,



som mener at et nordisk samarbejde er af stor betydning 

for effektivt at kunne udnytte tilgaengelige ressourcer 

og for at fremme en positiv udvikling af arbejdsmiljoet,

som er enige om at samarbe jdsbestraebelserne skal havé 

til hensigt at udvikle et stadigt bedre arbejdsmilj® i 

de forskellige lande ved gensidig påvirkning og 

erfaringsudveksling,

som mener, at de nordiske lande bor bestraebe sig på at 

fjerne umotiverede forskelle mellem de regler, som 

bestemmer arbejdsmiljoforholdene i de forskellige lande,

som mener at faelles nordisk holdning i arbejdsmiljo- 

sporgsmålet er af vaerdi i det internationale samarbejde,

som erindrer om at der i lang tid er foregået et frugt- 

bart samarbejde mellem de nordiske lande på arbejdsmil- 

joområdet,

som henviser til samarbejdsoverenskomsten mellem 

Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige af 1962 med 

aendringer af 1971,

som den 6. mårts 1982 indgik en overenskomst om faelles 

nordisk arbejdsmarked,

som er enige om at det nordiske samarbejde på arbejds- 

miljoområdet yderligere bor udvides, fordybes, effekti- 

viseres og befaestes,



Artikel 1

Denne overenskomst har til hensigt at styrke og 

udvikle det nordiske samarbejde med henblik på at frem­

me en udvikling mod stadig bedre arbejdsmiljo i samt­

lige nordiske lande,

gennem udveksling af erfaringer og kundskaber og gennem 

samordning, samvirken og arbejdsfordeling at fremme en 

förnuftig anvendelse af tilgangelige ressourcer og gen- 

sidigt stotte udviklingen af arbejdsmiljoet i de nor­

diske lande,

at fremme samordning af krav og regler, som angår ar­

be jdsmil jo,

at fremme en faelles nordisk holdning i arbejdsmiljo- 

sporgsmål, som behandles i internationale organisationer 

og i andre internationale sammenhaenge,

Der skal tages hensyn til den starke stilling, som ar­

be jdsmarkedets parter traditionelt indtager på arbejds- 

miljoområdet, og til at sporgsmål som angår arbejds- 

miljo i en vis udstrakning reguleres gennem aftale mel- 

lem parterne. I det nordiske samarbejde skal der også 

tages hensyn til hvert lands ret til at udforme sin egen 

ar bejdsmiljopolitik i national samvirken med parterne i 

arbejdslivet.



De nordiske lande skal arbejde for en udvikling af 

arbejdsmilj®et ud fra folgende principper:

1. Et veludviklet sikkerhedsar be jde, som er naert 

knyttet til den ovrige virksomhed på arbejdspladsen, er 

en vigtig forudsaetning for at skabe sunde og sikre 

ar bejdsforhold.

2. Bedriftsundhedstjenesten bor indrettes i takt med 

nationale behov og forudsaetninger og virke i naer til- 

knytning til sikkerhedsarbejdet på arbejdspladserne.

3. Arbejdsmiljomyndighederne skal stotte sikkerheds- 

arbejdet på arbejdspladsen ved kundskabsformidling og 

ved udformning af ar be jdsmil joregler samt ved at före 

tilsyn med at de efterleves.

4. Arbejdsgiverne har hovedansvaret for arbejdsfor- 

holdene, men arbejdstagerne skal havé medindflydelse ved 

udformningen af deres arbejdsmilj® og skal havé pligt 

til at medvirke til at skabe sikre og sunde arbejdsfor- 

hold.

5. Arbe jdet skal planlaegges, organiseres og udfores 

på en sådan måde, at riskoen for arbejdstagerens fysiske 

og psykiske sundhed forebygges.

6. Ved udformning af arbe jdsmil joet skal der tages 

hensyn til muligheden for, at maend og kvinder på lige 

vilkår kan deltage og udvikles i arbejdslivet.



7. Ved valg af ar bejdsmetoder, processer og udstyr 

samt ved bedommelse af, hvilke kemiske og andre emner,

der skal anvendes, skal der altid tages hensyn til 

muligheden for at forebygge ulykkestilf aelde og andre 

sundhedsskader i arbejdet.

8. Personlige vaernemidler skal anvendes, såfremt be- 

tryggende sikkerhed ikke kan opnås på andre måder.

9. Ar be jdstagerne skal havé den uddannelse og den 

information og instruktion, som er nodvendig, for at de 

kan udfore deres arbejde på en försvarlig måde.

10. Arbejdstagerne skal havé adgang til at forlade 

et arbejde, som udgor en overhaengende og alvorlig färe 

for deres liv og helbred, uden at de derved pådrager 

sig et erstatningsretsligt ansvar eller andre uretmaes- 

sige folger.

Artikel 3

De nordiske lande skal samarbejde for at udvikle 

arbejdsmiljoet i takt med den sociale og tekniske ud- 

vikling i samfundet. Dette skal ske i naert samarbejde 

med arbejdsmarkedets parter i det enkelte land.

For at fremme udviklingen af tilsynsarbejdet skal 

ar bejdsmiljomyndighederne i de nordiske lande indbyrdes 

udveksle erfaringer vedrorende sikkerheds- og andre 

arbejdsmiljosporgsmål, herunder tilsynsmetoder og andre



sporgsmål af betydning for at gennemfore målene med ar­

be jdsmiljopolitikken.

Artikel 4

De nordiske lande skal fortsatte og udbygge samar- 

bejdet for at samordne og tilpasse arbejdsmiljoreglerne 

mellem landene.

Målsatningen med samarbejdet skal vare til stadig­

hed at forbedre arbe jdsmiljoet og at harmonisere regler- 

ne på et kvalitativt niveau.

I regelsamarbejdet skal der tages hensyn til nor­

diske og andre internationale bestrabelser på at undgå 

handelshindringer.

Artikel 5

De nordiske lande skal virke for at fremme nordiske 

og andre internationale bestrabelser for fallesgyldige 

afprovnings- og kontrclmetoder samt ensartede former for 

anerkendelse af produkter, som anvendes i arbejdslivet. 

Målsatningen skal vare så vidt muligt at nå til gen-

sidige anerkendelser af provningsresultater og produkter

og udvikle systemer, som garanterer dette.

Artikel 6

Arbejdsmiljoreglerne i de nordiske lande skal så 

vidt muligt bygge på relevante standarder. Arbejdsmiljo-



myndighederne skal soge aktivt at påvirke standardise- 

ringsarbejdet.

Med henblik på at fremfore nordiske synspunkter i 

det internationale standardiseringsarbejde skal landene 

stråbe efter en samordnet nordisk holdning.

I det omfång det er muligt skal deltagelse i inter­

nationale standardiseringsarbejde fordeles mellem land­

ene. Det land, som deltager i et projekt, indhenter og 

fremforer de ©vrige landes synspunkter.

Artikel 7

De nordiske lande skal virke for at konsekvensbereg- 

ninger som udfores i förbindelse med arbejdsmiljoregler, 

udarbejdes på et sammenligneligt grundlag.

Arbejdsmiljomyndighederne skal holde hinanden under- 

rettet om arbejdet med konsekvensberegninger og udveksle 

erfaringer samt orientere hinanden om udarbejdede kon­

sekvensberegninger .

Artikel 8

For at fremme en förnuftig udbygning af bedrift- 

sundhedstjenesten bor der ske udveksling af erfaringer 

mellem dem, som i de forskellige lande har ansvaret for 

tilrettelaeggelse af bedr if tsundhedst jenesten eller som 

medvirker i denne.



Det nordiske samarbejde indenfor arbejdsmiljoforsk­

ningen skal fremmes og videreudvikles med henblik på 

gennem udveksling af erfaringer og forskningsresultater 

samt ved opdeling af forskningsinsatsen at kunne bidrage 

til en effektiv udnytteles af tilgaengelige ressourcer og 

forskningsresultater. Opmaerksomheden skal isaer henledes 

på forskningsområder, som egner sig for faellesnordiske 

projekter.

De offentlige institutioner i de nordiske lande, som 

bevilger bidrag til forskning, uddannelse og infor­

mation indenfor arbejdsmiljoområdet, bor holde regel- 

maessige kontakter for at udveksle erfaringer og disku- 

tere fordeling af stotte til forskellige områder, her- 

under overveje muligheden for falles stotte til samnor- 

diske projekter.

Artikel 10

De offentlige institutioner, som i de forskellige 

lande planlaegger og gennemforer specialuddannelse inden­

for arbejdsmiljoområdet, bor holde lobende kontakt med 

hinanden. I det omfång det er formålstjenligt med hensyn 

til uddannelseskrav og ressourcer i de enkelte lande, 

bor der arrangeres faelles uddannelser.
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For at fremme udviklingen af information og doku­

mentation bor der etableres et neert samarbejde mellem de 

offentlige institutioner, som i de enkelte lande har 

ansvaret for sådan virksomhed. Saerlig opmarksomhed skal 

henledes på muligheden for samordning og falles udnyt- 

telse af de forskellige landes dokumentationssystemer og 

muligheder for informationssogning i de enkelte lande 

for at få hurtig adgang til den eksisterende dokumenta­

tion .

Artikel 12

De nordiske lande skal stråbe efter at udarbejde 

sammenlignel ig statistik över arbejdsskader og arbejds- 

betingede sygdomme.

Artikel 13

For at virkeliggore målsaetningen med denne konven­

tion og iovrigt fremme udviklingen af det nordiske 

samarbejde på arbejdsmiljoområdet skal Nordisk Minister­

råd (arbejdsmiljoministrene) vedtage et nordisk samar- 

bejdsprogram for arbejdsmiljoområdet. Samarbejdsprogram- 

met skal vurderes og revideres regelmässigt i naert sam­

arbejde med arbejdsmarkedets parter.



Sporgsmål om anvendelsen af denne konvention skal 

behandles af den nordiske embedsmandskomité for arbejds- 

miljosporgsmål, som har til opgave på nordisk plan at 

virke for samordning og samarbejde i ar bejdsmiljosporgs­

mål. Komiteen er således Nordisk Ministerråds (arbejds- 

miljoministrenes) udvalg.

Artikel 15

Nordisk Ministerråd (arbejdsmiljoministrene) og den 

nordiske embedsmandskomité for arbejdsmiljosporgsmål 

skal jaevnlig havé. konsultation med arbe jdsmarkedets 

parter om sporgsmål, som angår ar bejdsmiljo i Norden og 

gennemforelsen af denne konvention.

Artikel 16

Konventionen traeder i kraft 30 dage efter den dag, 

da samtlige parter har givet det svenske udenrigsmini- 

sterium meddelelse om deres godkendelse af konventionen.

Det svenske udenrigsministerium underretter de 

ovrige parter om modtagelsen af disse meddelelser og om 

tidspunktet for konventionens ikrafttraedelse.



Et land kan opsige konventionen ved skriftlig med- 

delelse heroin til det svenske u^enrigsministerium, som 

meddeler de ovrige lande om modtagelsen af en sådan med- 

delelse og om dets indhold. En opsigelse gaelder kun for 

den part, som har fremsendt opsigelsen, og får virkning 

seks måneder efter den dag, da det svenske udenrigsmini- 

sterium har modtaget meddelelsen om opsigelsen.

Artikel 18

Originalteksten til denne konvention deponeres hos 

det svenske udenrigsministerium, som tilsender de evrige 

lande en bekraeftet kopi heraf.

Til bekräftelse heraf har de befuldmaegtigede under- 

tegnet denne konvention.

Som sket i .......

den 19

i et eksemplar på dansk, finsk, isländsk, norsk og 

svensk sprog som har samme gyldighed.



TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN', N ORJAN JA  RUOTSIN 

VÄLINEN TYÖYMPÄRISTÖÄ KOSKEVA 

SOPIMUS

Johdan to

Tanskan, Suomen, Islannin, N orjan  ja  R uotsin  ha ll i tukse t ,

jo tka  ka tso v a t ,  e t t a  hy v ailä työym pär is tö l lä  on p e ru s ta v a a  laa tu a  oleva 

m e rk i ty s  y leiselle  hy vinvoinnille ,

jo tka  k a tsov a t ,  e t t a  hy v ä ty ö y m p är is tö  e d e l l ) t t ä ä  te rv ee l l is iä  ja  turvall isia  

t )  öo losuh te i ta  sekä  o losuh te i ta ,  jo tka  m uutoinkin ed is täv ä t  t ) ö e lä m ä ssä  

to im iv ien  h ) \ i n \ o i n t i a  ja  t ) ö t ) ) t ) \ ä i s y > t t ä ,

jo tk a  ova t > ksimielisiä  s i i tä ,  e t t a  t )  ö) m p ä r is tö ä  tu le e  k e h i t tä ä  t a s a ta h t ia  

) h te iskunnassa  m eneillään  olevan tekn isen  ja sos iaa lisen  k e h i t )k se n  kanssa,

jo tk a  ov a t  ) ksimielisiä  s i i tä ,  e t t ä  h ) \ ä  t )  ö) m pär is tö  ed is tä ä  tu o t t a v u u t ta  ja 

k e h i t ) s t ä  > h te iskunnassa ,

jo tk a  m u i s tu t t a v a t  t )  öym pär is tön  ja ulkoisen )m p ä r is tö n  vä l ise s tä  )h t e ) d e s t ä ,  

e ri t .) isest i  kun on k) se kem ia l l is ten  tu o t te id e n  k ä s i t te l )  s tä ,

jo tk a  k a tso v a t ,  e t t ä  t)ö p a ik o i l la  tap ah tuv a lla  t )  ösuojelulla on pe rus tavaa  

la a tu a  o leva  m e r k i t ) s  h>vän t )ö y m p ä r is tö n  k eh it täm ise l le ,

jo tk a  m u is tu t t a v a t ,  e t t ä  ty öm arkkinaosapuole t  vo ivat m erk it täv  ästi v a iku t taa  

ty öy m pär is tö p o li t i ik kaan  Pohjoism aissa,

jo tk a  k a tso v a t ,  e t t ä  työym pär is töv iranom ais i l la  on keskeinen rooli 

ty öym pär is tön  k eh it täm ise ssä  ja ty öym päris töpo l it i ikan  to te u t t a m ise s s a ,

jo tk a  k a tso v a t ,  e t t ä  pohjoism aisella  yh te is ty ö l lä  on suuri m erk itys  

käy te t t ä v i s s ä  olev ien v o im avaro jen  teho kk aa l le  hy ödy n täm ise lle  ja 

ty öym pär is tön  m yönte isen  keh ityksen  ed is täm ise i le ,



S Ö  199 0 :5  jo tka  oxat }ksimielisiä s i i tä ,  e t l a  y h te is lyöpyrk im ysten  ta rk o i tu ksena  tulee 

olla yhä parem pien  t} ö} m p är is tö jen  keh it täm inen  eri maissa keskinäisellä  

x uorox aikutuksella  ja  kokem usten  xaihdolla,

jo tka  ka tsox a t ,  e t t a  Pohjoism aiden tu lee  p}rkiä po is tam aan  p e ru s te e t to m ia  

e ro ja  niistä  säännöksis tä ,  jo tka  s ä ä n te le v ä t  t}ö}m päris töo lo ja  er i  m aissa ,

jo tka  k a tsov a t ,  e t t a  yh te inen  pohjoismainen esiint} minen t} öympäristö- 

k>s>m>ksissä on m erk it )  kse l l is tä  kansainxälisessä y h te is työssä ,

jo tka  m u is tu t ta x a t ,  e t t a  Pohjoism aiden \  äli llä on jo kauan ollut hedelmällis t.ä 

) h te i s t ) ö tä  työ) m pär is töa la l la ,

jo tka  v i i t t a a v a t  Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja R uotsin  \ ä l i l l ä  \uonna 

1962 t e h t ) ) n  > h te is t )  ösopimukseen, se l la isena  kuin se  kuuluu \u o n n a  1971 

m u u te tu s sa  muodossaan,

jo tk a  o \ a t  6 päivänä m aa l isku u ta  1982 te h n ee t  yh te is iä  pohjoismaisia 

t> ömarkkino ita  koskex an sopimuksen, ja

jo tka  oxat yksimielisiä s i i tä ,  e t t ä  työ> m p är is töa lan  pohjo ism ais ta  > hteist} ötä 

tu lee  edelleen  laa jen taa ,  s} x e n tä ä ,  te h o s ta a  ja lu j i t ta a ,

o xa t  sop inee t seuraaxaa:

1 a r t ik la

T äm än  sopimuksen ta rko itu ksena  on

x ahx is taa  ja k eh it tää  pohjo ism aista  > hteist}  ö tä  s i lm ällä  p itäen  sellaisen 

kehityksen ed is läm is tä ,  jonka t a x o i t t e e n a  on saada  aikaan  yhä parempi 

t} ö } m p är is tö  kaikissa Pohjoism aissa,

ed is tä ä  kokemusten  ja tiedonx aihdon ax ulla sekä  yhteensox i t tam a lla ,  

} h te is to im inna lla  ja t}ön jao lla  kä} te t tä x  issä olexien xo im axaro jen  järkexää  

k ä } t tö ä ,  sekä tukea  t) ö} mpärist.ön k e h i t tä m is tä  to is issa  Pohjoism aissa ,
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sov ittam ista,

ed is tää  )h t e i s t ä  pohjoismaist.a esiint> m is ta  t )ö )m p ä r is t .ö k ) s )m )k s is s ä ,  joita 

k äs i te l lä ä n  kansainvälisissä jä r je s tö is sä  ja muissa kansainvälisissä  )h te )k s is sä .

Tällöin tu lee  o t t a a  huomioon t )ö m ark k inao sap uo l ten  pe r in te i se s t i  vahva asema 

t)  ö )m p ä r is tö a la l la  ja se ,  e t t a  t )  ö) m pär is tö ä  koskevia k )S )m yksiä  sään te lev ä t  

t i e ty s sä  m äär in  osapuolten  väli llä  t e h d ) t  sop im ukset .  Pohjoism aisessa 

)h t e i s t ) ö s s ä  tu lee  m) ös o t t a a  huomioon kunkin m aan oikeus suunnite l la  orna 

t )  ö) m pär is töpoli t i ikkansa  ) h t e i s l ) ö s s ä  kansallisten  t> öm arkkinaosapuolten  

kanssa.

2 a r t ik la

Pohjoism aiden tu lee  työskenne llä  t )  ö) mpärist.ön keh it täm iseks i  s eu raa \ ien  

p e r ia a t t e id e n  pohjalta:

1. P i tk ä l le  k e h i t t ) n ) t  t)ö su o je lu ,  joka on läheisessä  ) h t e )  dessa  työpaikan 

muun toiminnan kanssa, on t ä r k e ä  edell) tys te rv e e l l i s t e n  ja turv all is ten 

t)öo lo jen  luomiselle.

2. T) öt.erveyshuolto tu lee  jä r je s t ä ä  kansallisten  ta rp e id en  ja edell) t )  s ten  

m u kaises t i ,  ja sen tu le e  to im ia  läheisessä ) h te )  dessä t)öpaiko il la  

tap ah tuv aan  työsuojeluun.

3. T) ö) m pär is töv iran om ais ten  tu lee  tu kea  t)ö p a ik o i l la  tapah tuvaa  

työsuojelua v ä l i t täm ä l lä  t i e to a  ja laa t im a lla  t)  ö) m päris tösäännöksiä  sekä 

valv om alla ,  e t t ä  n ii tä  n o u d a te ta a n .

4. T )ö n a n ta ja t  ovat päävas tuu ssa  t )ö o lo is ta ,  m u t ta  työn tek ijö i l lä  tu lee  olla 

vaikutusv a l ta a  oman t )  ö) m pär is tönsä  m u o tou tu m iseen  ja heillä on 

velvollisuus m) ö tä v a ik u t t a a  te rv e e l l is ten  ja tu rv a l l i s te n  t)öolojen  

luom iseen.

5. T )ö  tu lee  suunnitella ,  organisoida ja su o r i t ta a  niin, e t t ä  s i i tä  a iheu tuvat 

v a a ra t  t)  öntekijöiden p s ) )k k is e l le  t.ai f ) ) s i s e l l e  te rv e )  delle to r ju taan  

en na lta .



6. Työ) mpärisl öä suunnitelt aessa  tu lee  o l t a a  huomioon m ies len  ja nais ten  

mahdollisuudet osallislua työ e läm ää r j^ am o il la  ehdoilla.

7. V a l i t ta e s sa  t)  öm enete lm iä ,  t> öprosesse ja  ja  l a i t t e i t a  sam oin  kuin 

a r \ io i t a e s s a ,  m ita  kemiall is ia  ja  m u i ta  a in e i ta  k ä^ te tään ,  tu le e  aina o t ta a  

huomioon mahdollisuudet eh kä is tä  e n n a l t a  t> ö tap a tu rm ia  ja m u u ta  työ s tä  

a ih eu tu v aa  te r s  e> den heikent} m is ta .

8. H enkilökohta is ia  su o ja sa ru s te i ta  tu lee  k ä ) t t ä ä  silloin, kun ei ole 

m ah do l l is ta  s a a s u t t a a  r i i t t ä v ä ä  turv a l l isu u t ta  muulla tavoin .

9. T> ön tek i jö i l lä  tu lee  olla se l la inen  koulutus ja heille tu lee  a n ta a  se l la ise t  

t i ed o t  ja  ohjee t ,  jo ita  he t a r \ i t s e \ a t  so idakseen  s u o r i t t a a  t>önsä 

tu r s a l l i s e s t i .

10. T) öntek i jö i l lä  tu lee  olla oikeus ilman ko rsau sv e iso l l isuu t ta  ta i  muuta 

epäo ikeudenm ukais ta  se u raam u s ta  p id ä t ty ä  t r ö s ta ,  joka m uodostaa 

s ä l i t tö m ä s t i  uhkaasan ja  s akas an s a a r a n  heidän hengelleen  tai 

te rse>  delleen.

3 a r t ik la

Poh jo ism aiden  tu lee  to imia >hte is t>össä  t>ö>mpäristön  keh it täm iseksi  

t a s a t a h t i a  yhteiskunnassa tap a h tu sa n  sos iaa lisen  ja tekn isen  k e h i t )k se n  kanssa. 

Tällö in  kussakin maassa tu lee olla läh e is tä  > h te i s t )ö t ä  työm arkk inaosapuo lten  

kanssa .

V a l s o n ta t )ö n  kehit täm iseksi Pohjoism aiden t> öym päris tös  i ran om ais ten  tu lee  

s a ih ta a  keskenään  kokemuksia tu rs  allisuus- ja  muista  työy m pär is tö -  

k>s>m>ksistä sekä  s a l so n ta m e n e te lm is tä  ja  m uis ta  t> ö) m pär is töpoli t i ikan  

t a s o i t t e i d e n  to te u t ta m ise n  kanna lta  tä rk e is t ä  kysym>ksistä.



}«9-/o ^

Jasiciuu o r 
ois e s f  (

Pohjo ism aiden  tu lee  ja tk aa  ja la a je n ta a  yhteisl yöl ään maiden työ) mpärist öä 

k o sk e \ ien  säänn ös ten  ) hteensov i t tam iseks i .

Y h te is l )  ön ta v o i t t e e n a  tu lee  olla työ) m pär is tön  ja tkuva pa ran tam in en  ja 

säänn ös ten  harm onisoin ti laadullisesti  korkea l le  tasolle .

Säännöksiä  koskevassa )h te i s t )ö s s ä  tu le e  o t t a a  huomioon pohjoism aiset ja 

m uut k a n sa in \ä l is e t  p ) rk im )k se t  v ä l t t ä ä  kaupan e s te i t ä .

5 a r t ik la

P oh jo ism aiden  tu lee  p )rk iä  ed is täm ään  pohjoismaisia ja m uita  kansa im a l is ia  

P )rk im >ksiä  )hteist .en te s ta u s -  ja ta rk a s tu s m e n e te lm ie n  sam oin  kuin 

t ) ö e lä m ä s s ä  k ä ) t e t t ä \ i e n  tu o t te id e n  h> \ äks> mistapojen  aikaansaam iseksi .  

T a v o i t te e n a  tu lee  olla niin p itkä lle  kuin m ahdollis ta  sella isen  t i lan teen  

sääv u t t a m in e n ,  e t t ä  te s ta u s tu lo k s e t  ja  t u o t t e e t  h > väks)tään  

_ tm olom m inpuo ltaoaH, sekä  sella isen jä r je s te lm ä n  k eh it täm inen ,  joka tak aa  

tä m ä n .

6 a r t ik la

Poh jo ism aiden  t)  ö) mpäris töä  koskevien säännös ten  tu lee  perus tua  

m ahdo llis im m an  pitkälle  asianom aisiin  s tandard e ih in .  T) öym päris tö- 

v i r a n o m ais ten  tu lee  p )rk iä  v a ik u t ta m aa n  ak ti iv ises t i  s tan d a rdo in t i t )  öhön.

Poh jo ism aisen  näk em )ksen  korost amiseksi maiden tu lee  pyrkiä

kansa invä lisessä  s tan d a rd o in t i t )o ssa  )h t e i s e e n  pohjoism aiseen es i in t )m iseen .

K ansainvälis i in  s tandardo in t ip ro jek te ih in  osa l l is tum inen  ja e ta a n  maiden kesken 

siinä m ää r in  kuin se on ta rk o i tu k sen m u k a is ta .  P ro jek t i in  osa l lis tuva  maa 

p y ) t ä ä  a s ia s ta  muiden maiden näkökanna t ja  e s i t t ä ä  ne.

+2-S Ö  1990:5



‘Qotunt ii Q. kou' 
rtustoS

Pohjoism aiden tu lee  pyrkiä siihen, e l t a  I yöympärisl ösäännöksiin l i i t tyvä t  

\a ik u tu s a n a l)> s i t  laad i taan  \ e rta ilukelpoisin  perus te in .

T )ö > m p ä r is tö \ i ra n o m a is te n  tu lee  p itää  to isensa  s e b i l l a  \ a ik u tu s a n a l^  seja 

koskevas ta  t> ö s tä  ja \a ih ta a  kokemuksia sekä  lä h e t tä ä  valmiit. anal>>sit 

to isi lleen .

8 a r t ik la  ^

T>ö ler \e>shuo llon  ta rko ituksenm ukaisen  k eh it täm isen  ed is täm iseksi  tulee 

\a i h t a a  kokemuksia  niiden tahojen  välillä , jo tk a  eri m aissa  \ a s t a a \ a t  

t> ö te r \e> shu o l lo n  t a \ o i t l e e n a s e t t e lu s t a  ta i  l o i m h a t  sen piirissä.

9 a r t ik la

P oh jo ism ais ta  >h te is t>ö tä  t )  ö) m pär is tö tu tk im u ksen  alalia tu lee  edis tää  ja 

k e h i t tä ä  ede l leen  ta v o i t t e e n a  l isä tä  kokem usten  ja tu tk im us t iedon  vaihdon 

a \u l la  sekä  jak am alla  tu tk im u sto im in taa  maiden kesken kä> te t täv is sä  olevien 

\o im a \a r o j e n  ja tu tk im u stu lo s ten  te h o k as ta  h> väksikä) t t ö ä .  Erit} ista  

huom io ta  k i inn ite tään  tu tk im usaloih in , jo tka  s o \ e l t u \ a t  yhteispohjoismaisiksi 

p ro jek te iksi .

Niiden ju lk is ten  pohjoismaisten e lin len , joiden p ä ä te h tä v ä n ä  on m>öntää 

avustuksia  t )  öym pär is töa lan  tu tk im ukseen , koulu tukseen  ja t iedo tukseen ,  tu lee 

olla säännöllises t i  >hte> dessa toisiinsa \o id ak seen  v a ih taa  kokemuksia ja 

k eskus te lla  tu en  jakam ises ta  eri alueilie sam oin  kuin neu\ o te l ia  edelly tyksis tä  

tu k e a  >h te ises t i  >hteispohjoismaisia p ro jek te ja .

10 art ik la

Niiden ju lk is ten  la i to s ten ,  jo tka  eri maissa suunnitte lev  a t  ja l <oulutta \a< 

ty ö > m p äris töa lan  b r i lioiotun t i jo i t^  tu lee  olla j a tk u ia s s a  )hte> dessä to is tensa  

kanssa.  Y h te is tä  koulutusta  tu lee  jä r je s tä ä  siinä m äär in  kuin se on 

t a rk o i tu k sen m u k a is ta  eri maiden k ou lu lusvaa t im ukse t ja  \o im a v a r a t  huomioon 

o t t a e n .



Tiedot uksen ja dokument oinnin kehit.tämiseksi tu lee  a lo i t t a a  läheinen  yh te is t^ö  

niiden ju lk is ten  la i to s ten  väli llä ,  jo tka  eri m aissa  \ a s t a a \ a t  tä l la i se s ta  

to im innast  a.

E r i t ) i s l ä  huom io ta  k iin n i te tään  mahdollisuuksiin s o \ i t t a a  >hteen ja h>öd>ntää 

>hdessä eri m aiden  d o ku m en to in t i jä r je s te lm iä  ja mahdollisuuksia  tiedonhakuun 

eri m a is ta ,  niin e t t a  pääs tä is i in  nopeast i  käsiksi o lem assa  o le \ i in  asiakirjoihin.

Pohjoism aiden tu lee  p>rkiä ^hdessä k e h i t tä m ä ä n  \ e rta ilukelpoisia  

t> ö ta p a tu rm a -  ja am m att i ta u t . i t i la s to ja .

13 a r t ik la

T äm an  sopimuksen t a \ o i t t e i d e n  to te u t ta m ise k s i  ja m uutoinkin  pohjoismaisen 

t> ö> m pär is tö a lan  >hteist>ön keh it täm isek s i  Pohjo ism aiden  m in is te r in eu \  oston 

( t>ö>m päris töm in is te r i t )  tu lee  vahvis taa  t> ö> m p ä r is tö a laa  k o sk e \a t  

pohjo ism aise t  ) h te i s ty ö o h je lm a t .  Y h te is t)  öohje lm at tu lee  a r \ io id a  ja ta rk is ta a  

säännöllises t i  t i h i i s s ä  > h te is t )ö ssä  t> öm arkkinaosapuolten  kanssa.

14 a r t ik la

T äm an  sopimuksen s o \ e l t a m i s ta  koskevat k )s> m )k se t  käsi te l lään  

t)  ö) mpäristök>sym> s ten  pohjoism aisessa v i rk am iesk om iteassa ,  jonka 

t e h t ä s ä n ä  on ed is tää  t )ö^m pär is tök>s>m >sten  j h t e e n s o v i t t a m is ta  ja alan 

> h te i s t )ö t ä  pohjoismaisella  ta so l la .  K om itea  on lisäksi Pohjoismaiden 

m in is te r ineuvoston  ( t> ö > m päris töm in is te r i t)  va lm is te lue lin .

15 a r t ik la

Pohjoism aiden m in is ter ineuvoston  (t> ö> m pär is tö m in is le r i t )  ja t> ö> m pär is tö -  

k>s>masten  pohjoismaisen v i rkam ieskom itean  tu le e  n e u \o t e l i a  säännöllisesti  

t} öm arkk inaosapuo lten  kanssa Poh jo ism aita  koskevista  t> öympäris tö- 

k>s>m>ksistä ja tärnäll sopimuksen s o \e l t a m is e s ta .



Sopimus tu lee  voimaan ko lm enkym m enen  päivän kulutt.ua s l i ta ,  kun kaikki 

osapuolet o \ a t  i lm o i t tan ee t  R uotsin  u lkoas ia inm inisteriö lle  sopimuksen 

h} \ äks> m ises tä .

R u o ts in  u lkoasia inm inisteriö  i lm o i t ta a  muille osapuolil le näiden ilmoitus ten  

v a s t a a n o t ta m is e s ta  ja sopimuksen vo im aantu loajankohdas ta .

17 a r t ik la

Sopimuksen osapuoii \o i  i r t i sanoa  sopimuksen i lm oi t tam ai la  a s ia s ta  kirjal lisesti  

R uo ts in  ulkom inisteriö lle ,  joka i lm o i t ta a  muille osapuolille sellaisen 

i lm oituksen  \a s ta a n o t t a m is e s ta  ja sen sisällön. I r tisanom inen koskee vain 

ir t i san om isen  s u o r i t ta n u t ta  osapuolta ,  ja se tu lee  voimaan kuuden kuukauden 

k u lu t lu a  s i i tä  päiväs tä ,  jolloin R uotsin  ulkom inisteriö  on v a s ta a n o t ta n u t  

i r t isanom is i lm oituksen .

18 a r t ik la

T äm a n  sopimuksen alkuperä iskappale  t a l l e t e t a a n  Ruotsin  u lkom inisteriöön, 

joka to im i t t a a  s i itä  muille sopimusosapuolille  oikeaksi to d i s te tu t  jä l jennökset.

T äm ä n  vakuudeksi ovat as ianm ukaises t i  v a l tu u te tu t  as iam iehe t  

a l l e k i r jo i t ta n e e t  täm än  sopimuksen.

Tehl> Tukholm assa 29 päivänä  kesäkuu ta  1989 >htenä tan sk an - ,  suomen-, 

is lannin-,  norjan- ja ruo ts inkielisenä kappaleena kaikkien te k s t ie n  ollessa >htä 

todistusv o im ais ia .



SAMNINGUR S Ö  1990:5

MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SVIEJÖBAR
UM VINNUVERND

Rikisstjörnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og 
Svifjööar,

sem telja aö gott vinnuumhverfi sé grundvallaratriöi 
almennrar velferöar,

sem telja aö forsendur göös vinnuumhverfis seu heilsu- 
samleg og örugg vinnuskilyröi og aöstaeöur sem aö ööru leyti 
stuöli aö velliöan og starfsgleöi feirra sem taka fått i 
atvinnulifinu,

sem eru å einu måli um aö vinnuumhverf i eigi aö taka 
breytingum i samraemi viö taeknilega og félagslega fröun 
f jööfélagsins,

sem eru å einu måli um aö gott vinnuumhverf i auki fram- 
leiöni og framfröun i f jööfélaginu,

sem minna å tengsl vinnuverndar og umhverfismåla, einkum 
hvaö varöar meöferö efnasambanda,

sem telja aö öryggisstarf å vinnustööum sé grundvallar­
atriöi fess aö umhverfi veröi gott å vinnustaö,

sem minna å aö aöilar vinnumarkaöarins hafa å Noröurlöndum 
mikil åhrif å aö möta stefnu i vinnuverndarmålum,

sem telja aö stjörnvöld vinnuverndarmåla gegni mikilvaegu 
hlutverki viö aö baeta vinnuumhverf i og hrinda i framkvasmd 
stefnu stjörnvalda 1 vinnuverndarmålum,

sem telja aö norraent samstarf sé mikilvaegt til fess aö nyta 
sem best fau urraeöi sem stånda til boöa og stuöla aö
jåkvaeöri fröun umhverf is å vinnustööum,

sem eru å einu måli um aö samstarfsviöleitnin skuli meö
gagnkvaemum åhrifum og miölun reynslu beinast aö fvi aö fröa
sifellt betra vinnuumhverfi 1 hverju landi,



sem telja ad Nordurlönd skuli stefna aö fvi ad afnema 
tilefnislausan mun å feim reglum sem i hverju landi kveda å 
um vinnuumhverfi,

sem telja ad sameiginleg norraen afstada i målum, sem snerta 
vinnuvernd i alfjådlegu samstarfi, sé mikilvaeg,

sem minna å ad um langan tima hefur ått sér stad 
årangursrikt samstarf Nordurlanda 1 vinnuverndarmålum,

sem visa til samstarfssamnings milli Danmerkur, Finnlands, 
Islands, Noregs og Svifjödar frå 1962 med breytingu frå 
årinu 1971,

sem 6. mars 1982 gerdu samning um sameiginlegan norraenan 
vinnumarkad,

sem eru å einu måli um ad norrsnt samstarf um vinnuvernd 
skuli aukast og verda nånari, virkari og tryggari,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

Samningnum er aetlad

ad treysta og fröa norraena samvinnu 1 fvi skyni ad 
studla ad enn betra vinnuumhverfi å öllum Nordur- 
löndum.

ad studla ad fvi ad su adstada sem fyrir hendi er verdi 
notud å hagkvaeman hått og ad fjödirnar stydji hver adra 
1 fessum målum, med fvi ad skiptast å reynslu og 
fekkingu og med samraemingu, samvinnu og verkaskiptingu.

ad studla ad samraemingu å kröfum og reglum um 
vinnuvernd.

ad styrk ja sameiginlega norraena afstödu i vinnu­
verndarmålum sem fjallad er um hjå alfjodastofnunum og 
1 ödrum alfjodlegum samskiptum.



Tillit skal tekiö til feirra miklu åhrifa sem aöilar 
vinnumarkaöarins hafa å fessi mål samkvaemt hefö, og til fess 
aö i samningum fessara aöila er aö vissu marki kveöiö å um 
vinnuverndarmål. I norraanni samvinnu skal einnig virtur 
réttur hvers lands til fess aö möta sjålft eigin stefnu i 
vinnuverndarmålum i samråöi viö aöila vinnumarkaöarins 
innanlands.

2. gr.

Noröurlönd skulu stuöla aö fröun umhverfis å vinnustööum ut 
frå eftirfarandi meginreglum:

1. Mikilvaeg forsenda heilsusamlegra og öruggra vinnu- 
skilyröa er vel skipulagt starf aö öryggismålum, innan 
vinnustaöanna sjålfra, nåtengt annarri starfsemi å 
vinnustaönum.

2. Heilsugaeslu å vegum fyrirtaekja skal komiö å eftir 
förfum og aöstacöum hverrar fjööar og skal hun vera 
nåtengd starfi aö öryggismålum å vinnustööunum.

3. Stjörnvöld vinnuverndarmåla skulu styöja öryggisstarf å 
vinnustööum meö upplysingamiölun og meö fvi aö möta 
reglur um vinnuvernd og hafa eftirlit meö fvi aö feim 
sé fylgt.

4. Atvinnurekendur bera meginåbyrgö å vinnuskilyröum en 
starfsmenn skulu hafa åhrif å mötun umhverfis å 
vinnustaö sinum og bera skyldu til fess aö taka fått i 
aö skapa öruggar og heilsusamlegar vinnuaöstaeöur.

5. Vinna skal undirbuin, skipulögö og framkvaemd fannig aö 
baegt sé frå haettu fyrir likamlega og andlega heilsu 
starfsmanna.

6. begär skipulagöur er aöbunaöur å vinnustaö skal huga aö 
kostum fess aö körlum og konum sé buin sömu skilyröi 
til fåtttöku og froska i starfi.

7. Viö val å starfsaöferöum, framleiösluferli og bunaöi, 
svo og viö mat å fvi hvaöa efni og efnasambönd skuli 
nota, skal aevinlega taka tillit til urrsöa til fess aö 
koma i veg fyrir slys og atvinnusjukdöma.



B. Nota skal hlifdarbunad fegar ekki er unnt ad tryggja 
öryggi starf smanna å annan hått.

9. Starfsmenn skulu hafa få menntun og få få fraedslu og 
leiöbeiningar sem farf til fe‘ss ad feir geti leyst 
starf sitt af hendi å öruggan hått.

10. Starfsmenn skulu eiga rétt å ad halda sig frå vinnu sem 
skapar bråda og alvarlega haettu fyrir lif eda heilsu, 
ån fess ad verda skadabotaskyldir eda saeta ödrum
öréttmaetum vidurlögum.

3. gr.

Nordurlönd skulu vinna saman ad fvi ad baeta vinnuumhverfi i 
sainraemi vid félagslega og taeknilega fröun samf élagsins. 
hetta skal i hverju landi unnid i nånu samstarfi vid adila 
vinnumarkadarins.

I fvi skyni ad efla eftirlit skulu stjörnvöld vinnu- 
verndarmåla å Nordurlöndum skiptast å reynslu vardandi 
öryggismål og önnur vinnuverndarmål, svo og leidir til 
eftirlits og önnur mikilvaeg atridi vid ad nå markmidi
vinnuverndarstefnu.

4. gr.

Nordurlönd skulu åfram efla samstarf sitt ad samraemingu og 
adlögun vinnuverndarreglna.

Markmid samvinnunnar skal vera ad baeta stödugt vinnu- 
umhverfid og samraema reglurnar midad vid ad gerdar séu
miklar kröfur i vinnuverndarmålum.

f samstarfi um reglur skal tillit tekid til vidleitni innan 
Nordurlanda eda å alfjödavettvangi til ad fordast vidskipta- 
hindranir.

5. gr.

Nordurlönd skulu vinna ad fvi ad efla norraent og alfjodlegt 
starf ad samraemdum profunar- og eftirlitsadferdum og 
samsvarandi adferdum vid ad vidurkenna vörur sem notadar eru 
i atvinnulifinu.

Markmidid skal vera ad koma å, eftir fvi sem kostur er, 
gagnkvaemri vidurkenningu å nidurstödum pröfana og å vorum og 
fröa kerfi sem tryggi fetta.



6. gr.

Reglur å Noröurlöndum um vinnuvernd skulu eftir £>vi sem unnt 
er grundvallast å viöeigandi stöölum. ' Stjornvöld vinnu- 
verndarmåla skulu leitast viö aö hafa virk åhrif å 
stöölunarstarf.

i ]?vi skyni a6 koma å framfaeri sjonarmiöum Noröurlanda 
varöandi al£>jöölegt stöölunarstarf skulu londin stefna a 6 
samraemdri norraenni afstööu.

t>åtttaka i alfcijöölegu stöölunarstarf i skiptist milli
landanna eftir £>vi sem unnt er. haö land, sem tekur Jaått i
stöölunarverkefni hverju sinni, af lar og ber fram sjönarmiö 
hinna landanna.

7. gr.

Noröurlönd skulu vinna aö Jjvi aö mat å afleiöingum og
åhrifum regina um vinnuvernd sé unniö å sambaerilegum
forsendum.

Stjornvöld vinnuverndarmåla skulu skyra hvert ööru frå vinnu 
aö sliku mati, miöla reynslu sin å milli og skiptast å 
endanlegum niöurstööum.

B. gr.

teir sem bera åbyrgö å heilsugaeslu fyrirtaekja i löndunum 
skulu miöla reynslu sin å milli i £>vi skyni aö efla hagkvsana 
uppbyggingu heilsuverndar starfsmanna.

9. gr.

Norraent samstarf i vinnuverndarrannsöknum skal eflt i t>vi 
skyni aö stuöla aö hagkvaanari nytingu fjårmagns, aöstööu og 
rannsöknarniöurstaöna. bessu veröi nåö meö miölun reynslu 
og niöurstaöna og verkaskiptingu å sviöi rannsokna. 
Sérstaka åherslu skal leggja å rannsöknarsviö sem eru vel 
fallin sem norraen saunstarfsverkefni.

Opinberar stofnanir å Noröurlöndum, sem veita fé til 
rannsökna, menntunar og upplysingamiölunar um vinnuvernd, 
skulu hafa reglubundiö samband sin å milli til fciess aö 
skiptast å reynslu og raeöa um uthlutun styrkja til ymissa 
sviöa og jafnframt fjälla um skilyröi til fess aö styöja 
sameiginlega norraen verkefni.



10. gr.

Opinberar stofnanir sem 1 hverju landi skipuleggja og annast 
sérmenntun å sviöi vinnuverndar skulu hafa stööugt samband 
sin å milli. Skipuleggja skal sameiginlegar nåmsbrautir, 
eftir t>vi sem hagkvaemt er, me6 hliösjön af menntunarkröfum 
og aöstaeöum i hverju landi.

11. gr.

Til bess aå baeta upplysingamiölun og heimildaskråningu skal 
komiå å nåinni samvinnu opinberra stofnana sem annast slika 
starfsemi i hverju landi. Einkum skal hugaå aö leiåum til 
samraemingar og sameiginlegrar nytingar å heimildasöfnum 
landanna og möguleikum beirra, sem leita upplysinga i bessum
löndum, aö finna greiölega faö sem skråö er.

12. gr.

Noröurlönd skulu sameiginlega leitast viö aö koma upp
sambaerilegum hagskyrslum um vinnuslys og atvinnusjukdöma.

13. gr.

Til ]pess aö framfylgja beim markmiöum sem sett eru meö
bessum samningi og aö ööru leyti efla samvinnu Noröurlanda å 
sviöi vinnuverndar skal Norraena råöherranefndin (vinnu- 
verndarråöherrar) samjsykkja norraena samstarf såaetlun um
vinnuvernd. Samstarfsåaetlanir skulu metnar og endurskoöaöar 
reglulega i nåinni samvinnu viö aöila vinnumarkaöarins.

14. gr.

Mål er varöa framkvaemd bessa saimnings skulu lögö fyrir 
Norraenu embaettismannanefndina um vinnuvernd, sem hefur ba* 
verkefni aö vinna å norraenum vettvangi aö samraemingu og 
samvinnu å sviöi vinnuverndar. Nefndin annast jafnframt 
u ndir b u n i n g  måla fyrir Norraenu råöherranef ndina
(vinnuverndarråöherra).

15. gr.

Norraena råöherranef ndin (vinnuverndarråöherrar) og Norraena 
embaettismannanefndin um vinnuvernd skulu reglulega hafa 
samråö viö aöila vinnumarkaöarins um målefni sem varöa 
vinnuvernd å Noröurlöndum og um framkvaemd bessa samnings.



16. gr.

Samningur fessi öölast gildi 30 dögum eftir fann dag er 
allit aöilar hafa tilkynnt saenska utanrikisråöuneytinu aö 
hann hafi veriö samfykktur.

Saenska utanrikisråöuneytiö tilkynnir öörum aöilum um möttöku 
fessara tilkynninga og un fann dag er samningurinn öölast 
gildi.

17. gr.

Aöili getur sagt samningnum upp meö skriflegri tilkynningu 
fess efnis til sasnska utanrikisråöuneytisins sem tilkynnir 
få öörum aöilum um möttöku slikrar tilkynningar og um efni 
hennar. Uppsögn tekur aöeins til fess aöila sem aö upp- 
sögninni stendur og tekur gildi sex månuöum eftir aö saenska 
utanrlkisråöuneytinu berst tilkynning um uppsögnina.

18. gr.

Frumrit samnings fessa skal varöveitt i saenska utan- 
rikisråöuneytinu sem sendir öörum aöilum staöfest afrit af fvi.

hessu til staöfestu hafa fulltruar, sem til fess höföu fullt 
umboö, undirritaö samning fennan.

Gjört i Stokkhölmi 29. juni 1989 i einu eintaki å dönsku, 
finnsku, islensku, norsku og saansku, og skulu allir textar 
jafngildir.



M E L L O M  D A N M A R K ,  F I N L A N D ,  I S L A N D ,  N O R G E  OG  S V E R I G E  
O M  A R B E I D S M I L J 0

Re g j e r i n g e n e  i Danmark, Finland, Island, Norge 
og Sverige,

som mener at et godt a r b e i d s m i l j a  er av grunn 1eggende 
b e t y d n i n g  for den a llmenne velferden,

som mener at et godt a r be i d s m i l j a  forutsetter sunne og 
sikre arbe i dsforho 1d og forhold som for evrig fremmer 
v e l v s r e  og tilfredshet i arbeidet for dem som er i 
a r b e i d s l i v e t ,

som er enige om at a r b e i d s m i 1 jaet bär utv i k l e s  i takt 
med den p ågående tekniske og sos i a l e  u t v i k l i n g e n  i 
sam funne t ,

som er enige om at et godt a r b e i d s m i l j e  fremmer 
p r o d u k t i v i t e t  og ut v i k l i n g  i samfunnet,

som minner om s a m m e n h e n g e n  m e l l o m  arbe idsmi 1 jaet og 
det ytre miljoet, ssrlig når det gjelder h é n d t e r i n g  av 
k j e m i s k e  stoffer,

som mener at vernearbe i det på a r b e i d s p 1 as sene er av 
g r u n n l e g g e n d e  betydning för u t v i k l i n g e n  av et godt 
a r b e i d s m i l j a ,

som minner om at ar be i d s m a r k e d e t s  parter har stor 
innflytelse på a r b e i d s m i l j a p o l i t i k k e n  i de nordiske  
1 and e n e  ,

som mener at arbe idsmi 1 j a m y n d i g h e t  ene har en viktig rolle 
i ar b e i d e t  med å fremme u t v i k l i n g e n  av arbe idsmi 1 jaet 
og gj e n n o m f a r  ingen av a r b e i ds m i l j a p o l i t i k k e n ,

som mener at nordisk sa m a r b e i d  er av stor bet y d n i n g  for 
ef f e k t i v t  å utnytte t i 1 gjenge 1 i ge ressurser og fremme 
en positiv utvikling av arbeidsmi 1 jaet ,

som er enige i at sarnarbe i d s b e s t r e b e 1sene skal ha til



hensikt å u tvikle et stadig bedre a r b e i d s m i l j o  i de S Ö  1990:5
ulike land ved g j e n s i d i g  p å v i r k n i n g  og e r f a r i n g s u t  v e k s 1 i n g ,

som mener at de n o r d i s k e  land bor b e s t r e b e  seg på å 
tjerne u m o t i v e r t e  forskjeller m e l l o m  de reglene som 
be s temmer arbe idsmi 1 joforho 1dene i de u l ike landene,

som mener at en telles nordisk h o l d n i n g  i arbei d s m i l j o -  
s pörsmål er av verdi i i n t e r n a s j o n a l t  samarbeid,

sorn minner om at det i lang tid har pågått et fruktbart 
s a m a r b e i d  m e l l o m  de n o r d i s k e  land på arbe idsm i 1 j o o m r å d e t ,

som h e nviser til sa marbe i d s o v e r e n s k o m s  ten mel l o m  Danmark,
Finland, Island, Norge og S verige av 1962 med endringer 
av 1971,

som den 6. mars 1982 inngikk en o v e r e n s k o m s t  om telles 
nordisk arbe idsmark e d ,

som er en i ge om at det n o r d i s k e  s a m a r b e i d e t  y tterligere 
bor utvides, fordypes, effek t i v i seres og be f e s t e s  på 
a r b e i d s m i l j o o m r å d e t ,

er blitt enige o.m folgende

A r t i k k e l  1
Denne o v e r e n s k o m s t  har til hensikt

å styr k e  og utv i k l e  det n o r d i s k e  s a m a r b e i d e t  med 
sikte på å fremme en u t v i k l i n g  mot stadig bedre 
a r b e i d s m i l j o  i sam t l i g e  n o r d i s k e  land,

g je n n o m  ut v e k s l i n g  av e r f a r i n g e r  og kunnskaper og 
g j e n n o m  samordning, s a m a r b e i d  og arbe idsde 1 ing å 
fremme en förnuftig bruk av t i 1 g j e n g e  1 i ge ressurser, 
og g j e n s i d i g  stotte u t v ik l i n g e n  av arbe idsmi 1joet 
i de nor d i s k e  l a n d ,

å fremme s a m o r d n i n g  av krav og regler som angår 
a r b e i d s m i l j o e t ,

å fremme en fe lies nordisk h o l d n i n g  i arbei d s m i l j o -  
sporsmål, som be h a n d l e s  i i n t e r n a s j o n a l e  o r g a n i s a s j o n e r 
og i andre inter n a s j o n a l e  s a m m e n h e n g e r .

Det skal tas hensyn til den sterke s t i l l i n g  arbeids- 
m a r k e d e t s  parter tradisjonelt har på a r b e i d s m i l j o o m r å d e t



S Ö  1990:5 og til at spörsmål som angår arbeidsmi 1 joet i en viss 
u t s tr e k n i n g  reguleres i avtalet mellom partene. 1 det 
n o r d i s k e  samarbeidet skal det også tas hensyn til hvert 
lands rett til å utforme arbe idsmi 1jopo 1 i t i k k i nasjonalt 
s a m a r b e i d  med partene i arbei ds 1 i v e t .

A r t i k k e l  2
De n o r d i s k e  land skal arbeide for en u t v i k l i n g  av arbeids- 
miljoet ut fra folgende prinsipper:

1. Et godt utviklet vernearbeid, som er naert 
knyttet til ovrig v i r k somhet på a r b e i d s p 1 a s s e n , 
er en viktig foruts e t n i n g  för å skape sunne og 
sikre arbe i dsf o r h o  1d .

2. B e d r i f t s h e l s e t j e n e s t e  bor o p p rettes i takt med 
n a s jonale behov og forut se tninger og arbeide
i nsr ti l k n y t n i n g  til verne tjenes t en på arbeids- 
p l a s s e n e .

3. A r b e i d s m i l j o m y n d i g h e t e n e  skal stotte verne- 
arbeidet på arbe idspla s s e n e  g j e n n o m  ku n n s k a p s -  
formidling og ved å utforme arbe idsmi 1 joreg 1 er 
og före tilsyn med at de etterleves.

4. Arbe idsgi verne har h o v edansv aret for arbeids- 
forholdene, men arbe i ds t a kerne skal ha innflytelse 
över u t f o r m i n g e n  av sitt a r b e i d s m i l j o  og ha plikt 
til å me d v i r k e  til å skape sikre og sunne arbeids- 
forhold.

5. Arbeidet skal p lanlegges, o r g a n i s e r e s  og drives 
slik at risiko for arbe i ds t å k e rnes fysiske eller 
p s ykiske heise forebygges.

1991/O Af/)
6. Ved u t f o r m i n g e n  av arbe idsmi 1 joet skal det tas

f  Oj uJ-tfik/es hensyn til m u l i g h e t e n e  for at menn og kvinner
kan delta/i a r b e i d s l i v e t  på like vilkår.

7. Ved valg av arbe idsmet o d e r , p r o sesser og utstyr 
og ved v u r dering av hvilke k j e m i s k e  og andre 
stoffer sorn skal brukes, skal en alltid ta 
m u l i g h e t e n e  for å forebygge ulykker og andre 
h elseskader i ar b e i d e t  i b e traktning.



B. Pe r s o n l i g  v e r ne u t s t y r  skal brukes når det ikke 
kan oppnås b e t r y g g e n d e  sikkerhet på annen måte.

9. Arbe i ds t akerne skal ha den u t d a n n i n g  og gis den 
informasjon og i n s t r u k s j o n  som er nodveridig, 
for at de skal k u n n e  utföre a r beidet sitt på en 
sikker måte.

10. A r b e i d s t a k e r n e  skal ha rett til å nekte å utföre  
arbeid som utgjor en o v e r h e n g e n d e  og a lvorlig 
färe for liv eller heise, uten å bli rammet av 
e r s t a t n i n g s a n s v a r  eller andre u r e t t m e s s i g e  folger.

A r t  i k k e l  3
De n o r d i s k e  land skal s a m a r b e i d e  for å u t v i k l e  arbeids- 
m i l j o e t  i takt med den s o s i a l e  og t ekniske u t v i k l i n g  i 
s a m f u n n e t .  I hvert land skal dette skje i nart sa m a r b e i d  
med a r b e i d s m a r k e d e t s  parter.
For å fremme u t v ik l i n g e n  av t i 1 s ynsarbe i de t skal arbeids- 
mi 1 jornyndighet ene i de n o r d i s k e  land u t v e k s l e  erfaringer 
seg ime l l o m  om s i k k e r h e t s -  og andre arbe idsmi 1 jo s p o r s m å  1, 
og også om t i 1 synsmet oder og andre spörsmål av be t y d n i n g  
for å g j e n n o m f o r e  m å l e n e  med arbe idsmi 1 jopol i t i k k e n .

A r t i k k e l  4
De n o r d i s k e  land skal fo r t s e t t e  å bygge ut s a m a r b e i d e t  
för å sa m o r d n e  og t i l p a s s e  la n d e n e s  arbe idsmi 1 joregler 
til hverandre.
M å l s e t t i n g e n  för s a m ar b e i d e t  skal vare fo r t l o p e n d e  å 
f o r b e d r e  a r b e i d s m i l j o e t  og å h a r m o n i s e r e  reglene på et 
k v a l i t a t i v t  hoyt nivå.
I rege 1sarnarbe i det skal det tas hensyn til nor d i s k e  og 
a n dre i n t e r n a s j o n a 1e b e s t r e b e l s e r  på å unngå handels- 
hindr i n g e r .

A r t  i k k e l  5
De n o r d i s k e  land skal a r b e i d e  for å fremme n o r d i s k e  og 
andre i n t e r n a s j o n a l e  b e s t r e b e l s e r  på å få til gj e n s i d i g  
g o d t a k b a r e  provings- og k o n t r o l l m e t o d e r  og l i k e v e r d i g e  
former for g o d k j e n n i n g  av produkter som b r u k e s  i a rbeids- 
livet. Målet skal vare så långt som m u lig å oppnå g j e n ­
s i d i g  g o d k j e n n i n g  av pro v i n g s r e s u 11 a ter og produkter, og 
u t v i k l e  et system som sikrer dette.



A r t i k k e l  6
Arbe idsmi 1 joreg 1 ene i de n o r d i s k e  land skal så långt som 
mu lig bygge på relevante standarder. Arbe idsmi 1jo - 
m y n d i g h e t e n e  skal sake aktivt å påvirke s t a n d a r d i s e r i n g s -  
a r b e i d e t .
For å hevde det n ordiske synet i det i n t e r n a s j o n a l e  
st andardi se r i n g s a r b e  i de t skal landene soke å oppnå en 
s am o r d n e t  nordisk holdning.
I den u t s t r e k n i n g  det er hens i k t smessi g skal d e l t a k i n g  i 
i n t e r n a s j o n a l e  st andardi s e r i n g s p r o s j e k  ter fordeles mellom 
landene. Det landet som deltar i et prosjekt, innhenter 
og framforer de ovrige l a ndenes synspunkter.

A r t i k k e l  7
De n o r d i s k e  land skal a r b e i d e  For at k o n s e k v e n s a n a l y s e r  
som lages i tilkny t n i n g  til arbe idsmi 1 j 0 reg 1e r , blir 
u t a r b e i d e t  med sammen 1 ignbart utgångspunkt.
Arbe idsmi 1j emyndighet ene skal holde hv e r a n d r e  u n d e r rettet 
om a r beidet med k o n s e k v e n s a n a l y s e r  og u t veksle erfaringer 
og o v e r s e n d e  ferdig u t a r b e i d e d e  analyser til hverandre.

A r t  i k k e l  8
For å fremme en förnuftig u t b y g g i n g  av b e d r i f t s h e 1 se - 
tjenesten, bor det skje en u t v e k s l i n g  av erfaringer 
m e l l o m  dem som i de f o r s k j e l l i g e  land er an s v a r l i g e  for 
u t f o r m i n g e n  av b e d r i f t s h e 1 se tjenes t en eller me d v i r k e r  til 
utform i n g e n .

A r t i k k e l  9
En skal fremme og v i dereut v i k 1e det nordiske samarb e i d e t 
innenfor arbe idsmi 1j 0 f o r s k n i n g  for å bidra til en effektiv 
u t n y t t i n g  av t i 1 gjenge 1 i ge ressurser og f o r s k n i n g s ­
r esultater, ved å u t v e k s l e  erfaringer og f o r s k n i n g s ­
r e s u l t a t e r  og ved å dele på f o r s k n i n g s o p p g a v e r . Det skal 
tas sarl i g  hensyn til f o r s k n i n g s o m r å d e r  som egner seg for 
felles n o rdiske prosjekter.
De o f f e n t l i g e  inst i tus j o n e n e  i de no r d i s k e  land som 
b e v i l g e r  bidrag til forskning, u t d a n n i n g  og i n f o r masjon 
innenfor arbe idsm i 1 j o o m r å d e t , bor holde regel m e s s i g e  
ko n t a k t e r  for å u tveksle erfari n g e r  og dis k u t e r e  fordeling 
av stotte til ulike områder og også drofte forut se tningene 
for felles stotte til n o r d i s k e  prosjekter.



A rt  i k k e l  10
De o f f e n t l i g e  inst i tusjoner som planlegger og gjennom- 
forer spesi a 1 istutdann ing innenfor arbe idsm i 1j 0 område t 
i de u l ike landene, bor e t a b l e r e  fo r t l o p e n d e  kontakter 
med h v e r a n d r e .  Det bor settes i gang felles utdanning  
i den u t s t r e k n i n g  det er h e n s i k t s m e s s i g  i forhold til 
ut dann ingskra v og ressurser i de ulike landene.

A r t i k k e l  11
For å Fremme u t v i k l i n g e n  av i n f o r m a s j o n  og dokument asjon 
bor det o p p r e t t e s  nsrt s a m a r b e i d  m e l l o m  de offentlige 
inst i t u s j o n e n e  som er an s v a r l i g  for slik virksomhet i 
de u l ike landene. Det bor legges saerlig vekt på mulig- 
h e t e n e  for sa m o r d n i n g  og felles u t n y t t i n g  av de ulike 
l a n d e n e s  dokument a sj onssy s t erne r og m u l i g h e t e n e  for å seke 
i n f o r m a s j o n  i de ulike landene og raskt få adgang til 
t i l g j e n g e l i g  dokument a s j o n .

Ar t i k k e l  12
De n o r d i s k e  landene skal sammen arb e i d e  for å få fram 
s a m m e n 1 ignbar st a t i s t i k k  över arbe idsskader og yrkes- 
s y k d o m m e r .

Ar t i k k e l  13
For å sette ut i livet målet med denne k o n v e n s j o n e n  og 
for o v rig fremme en u t v i k l i n g  av det n o r d i s k e  arbeids- 
mi 1 j o s a m a r b e  i de t skal Nordisk M i n i s t e r r å d  (arbe idsmi 1 j 0 - 
m i n i s t r e n e )  fastsette n o r d i s k e  sarnarbe idsprogrammer for 
arbe idsmi 1 j o o m r å d e t . Sarn arbe i d s p r o g r a m m e n e  skal vurderes 
og r e v i d e r e s  regelm e s s i g  i naert s a m a r b e i d  med arbeids- 
m a r k e d e t s  parter.

A r t i k k e l  14
S p ö r s m å l  om g j e n n om f o r i n g e n  av denne k o n v e n s j o n e n  skal 
b e h a n d l e s  av Den n o rdiske e m b e t s m a n n s k o m  i té for arbeids- 
m i 1 j o spo r små 1 som har sorrr o p p g a v e  å arbeide for samordning 
og s a m a r b e i d  i arbe idsm i 1j o s p o r s m å  1 på nordisk plan. 
K o m i t é e n  er d essuten Nordisk M i n i s t e r r å d s  ( a r b e idsmiljo-  
m i n i s t r e n e s ) f o r b e r e d e l s e s o r g a n .

A r t i k k e l  15
N o r d i s k  M i n i s t e r r å d  (arbe idsmi 1jom inistrene ) og D e n n o r d i s k e  
e m b e t s m a n n s k o m i t é  for a r b e i d s m  i 1j o s p 0 rsmå 1 skal r e g e l m e s s i g  33



S Ö  1990:5 rådfare seg med arbe idsmar k e d e t s  parter om spörsmål som
angår arb e i d s m i  1jaet i Norden og g j e n n o m f 0 ringen av denne 
k o n v e n s j o n .

Ar t i kk e l  16
K o n v e n s j o n e n  trer ikraft 30 dager etter den dag da s amtlige 
parter har gitt det svenske u t e n r i k s d e p a r t e m e n t  m e d d e l e l s e  
om deres g o d kj e n n i n g  av k o n v e n s j o n e n . Det svenske 
ut enri k s d e p a r t  ement underretter de avr ige parter om 
m o t t a k e l s e n  av disse m e d d e lelser og om t idspunktet for 
konv e n s j o n e n s  i k r a f 1 1 r e d e n .

A r t i k k e l  17
En part kan si opp k o n v e n s j o n e n  ved s k r i f t l i g  m e d d e l e l s e  
om dette til Det svenske ut enri k s d e p a r t  emen t e t , som 
m e ddeler de avrige partene om m o t t a k e l s e n  av en slik 
m e d d e l e l s e  og om innholdet av den. En o p p s i g e l s e  gjelder 
bäre for den part som har foretatt o p p s i g e l s e n  og får 
v i r k n i n g  seks måneder etter den d a g e n  det svenske 
u t e n r i k s d e p a r t e m e n t e t  mottok m e d d e l e l s e n  om oppsigelsen.

A r t i k k e l  18
Or i g i n a l e k s e m p l a r e t  av denne k o n v e n s j o n e n  dep o n e r e s  hos 
Det sve n s k e  u t e n r i k s d e p a r t e m e n t e t  som oversender b e k r e f t e d e  
kopier av det til de avrige partene. 
för å b e k r e f t e  dette har de t i l b a r l i g  b e m y n d i g e d e  
r e p r e s e n t a n t e r  undertegnet denne k o n v e n s j o n e n .

Ut f e r d i g e t  i Stockholm den 29. juni 1989 i ett eksemplar 
på dansk, finsk, isländsk, norsk og svensk, som alle har 
samme gyldighet.



KONVENTION
MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE 
OM ARBETSMILJÖ

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och 
Sverige,

som anser att en god arbetsmiljö är av grundläggande 
betydelse för den allmänna välfärden,

som anser att en god arbetsmiljö förutsätter sunda och 
säkra arbetsförhållanden och förhållanden som i övrigt 
främjar välbefinnande och arbetstillfredsställelse för 
dem som är verksamma i arbetslivet,

som är ense om att arbetsmiljön bör utvecklas i takt med 
den pågående tekniska och sociala utvecklingen i 
samhället,

som är ense om att en god arbetsmiljö främjar produk­
tivitet och utveckling i samhället,

som erinrar om sambandet mellan arbetsmiljön och den 
yttre miljön, särskilt vad gäller hantering av kemiska 
varor,

som anser att skyddsarbetet på arbetsplatserna är av 
grundläggande betydelse för utvecklingen av en god 
arbetsmiljö,
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inflytande över arbetsmiljöpolitiken i de nordiska 
länderna,

som anser att arbetsmiljömyndigheterna har en viktig roll 
i arbetet med att främja utvecklingen av arbetsmiljön och 
genomförandet av arbetsmiljöpolitiken,

som anser att ett nordiskt samarbete är av stor betydelse 
för att effektivt utnyttja tillgängliga resurser och 
främja en positiv utveckling av arbetsmiljön,

som är ense om att samarbetssträvandena skall syfta till 
att genom ömsesidig påverkan och erfarenhetsutbyte 
utveckla allt bättre arbetsmiljöer i de olika länderna,

som anser att de nordiska länderna bör sträva efter att 
avlägsna omotiverade skillnader mellan de regler som i de 
olika länderna styr arbetsmiljöförhållandena,

som anser att en gemensam nordisk hållning i arbets­
miljöfrågor är av värde i det internationella samarbetet,

som erinrar om att det sedan länge pågår ett fruktbärande 
samarbete mellan de nordiska länderna på 
arbetsmiljöområdet,

som hänvisar till samarbetsöverenskommelsen mellan 
Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige av år 1962 
med dess år 1971 ändrade lydelse,

som den 6 mars 1982 ingått en överenskommelse om gemensam 
nordisk arbetsmarknad,



som är ense om att det nordiska samarbetet på 
arbetsmiljöområdet bör ytterligare vidgas, fördjupas, 
effektiviseras och befästas,

har kommit överens om följande

Artikel 1
Denna överenskommelse syftar till

att stärka och utveckla det nordiska samarbetet med 
sikte på att främja en utveckling mot allt bättre 
arbetsmiljöer i samtliga nordiska länder,

att genom utbyte av erfarenheter och kunskaper och 
genom samordning, samverkan och arbetsfördelning 
främja en rationell användning av tillgängliga 
resurser och ömsesidigt stödja utvecklingen av 
arbetsmiljön i de nordiska länderna,

att främja samordning av krav och regler som rör 
arbetsmiljön,

att främja en gemensam nordisk hållning i 
arbetsmiljöfrågor som behandlas i internationella 
organisationer och i andra internationella 
sammanhang.

Hänsyn skall tas till den starka ställning som 
arbetsmarknadens parter traditionellt intar på 
arbetsmiljöområdet och till att frågor som rör 
arbetsmiljön i viss utsträckning regleras genom avtal 
mellan parterna. I det nordiska samarbetet skall också 
beaktas varje lands rätt att utforma sin egen arbets­
miljöpolitik i nationell samverkan med parterna på 
arbetsmarknaden.
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De nordiska länderna skall verka för en utveckling av 
arbetsmiljön utgående från följande principer:

2 .

3.

4.

5.

6.
/o-lf^

och u-tuedt/as

7.

Ett val utvecklat skyddsarbete som är nära förenat 
med övrig verksamhet på arbetsplatsen är en viktig 
förutsättning för att skapa sunda och säkra arbets­
förhållanden.

Företagshälsovård bör inrättas i takt med nationella 
behov och förutsättningar och verka i nära 
anslutning till skyddsarbetet på arbetsplatserna.

Arbetsmiljömyndigheterna skall stödja skyddsarbetet 
på arbetsplatserna genom kunskapsförmedling och 
genom att utforma arbetsmiljöregler och övervaka att 
de efterlevs.

Arbetsgivarna bär huvudansvaret för arbetsför­
hållandena men arbetstagarna skall ha inflytande 
över utformningen av sin arbetsmiljö och vara 
skyldiga att medverka till att skapa säkra och sunda 
arbetsförhållanden.

Arbetet skall planeras, organiseras och bedrivas så 
att risker för arbetstagarnas fysiska eller psykiska 
hälsa förebyggs.

Vid utformning av arbetsmiljön skall beaktas 
möjligheterna för män och kvinnor att på lika 
villkor deltaga/i arbetslivet.

Vid val av arbetsmetoder, processer och utrustning 
liksom vid bedömning av vilka kemiska och andra 
ämnen som skall användas skall alltid beaktas



möjligheterna att förebygga olycksfall och annan 
ohälsa i arbetet.

8. Personlig skyddsutrustning skall användas då 
betryggande säkerhet inte kan nås på annat sätt.

9. Arbetstagarna skall ha den utbildning och ges den 
information och instruktion som behövs för att de 
skall kunna utföra sitt arbete på ett säkert sätt.

10. Arbetstagarna skall ha rätt att utan att drabbas av 
ersättningsskyldighet eller annan orättmätig påföljd 
avhålla sig från arbete som utgör en överhängande 
och allvarlig fara för liv eller hälsa.

Artikel 3
De nordiska länderna skall samverka för att utveckla 
arbetsmiljön i takt med den sociala och tekniska 
utvecklingen i samhället. Därvid skall i varje land ske 
en nära samverkan med parterna på arbetsmarknaden.

I syfte att främja utvecklingen av tillsynsarbetet skall 
arbetsmiljömyndigheterna i de nordiska länderna inbördes 
utbyta erfarenheter rörande säkerhets- och andra 
arbetsmiljöfrågor liksom tillsynsmetoder och andra frågor 
av betydelse för ett förverkligande av målen med 
arbetsmiljöpolitiken.

Artikel 4
De nordiska länderna skall fortsätta och bygga ut 
samarbetet för att samordna och tillpassa 
arbetsmiljöreglerna i länderna till varandra.

Målsättningen med samarbetet skall vara, att fortlöpande 
förbättra arbetsmiljön och att harmonisera reglerna på en 
kvalitativt hög nivå.



I regelsamarbetet skall hänsyn tas till nordiska och 
andra internationella strävanden att undgå handelshinder.

Artikel 5
De nordiska länderna skall verka för att främja nordiska 
och andra internationella strävanden till gemensamt 
giltiga provnings- och kontrollmetoder samt likvärdiga 
former för godtagande av produkter som används i 
arbetslivet.

Målsättningen skall vara att så långt möjligt nå 
ömsesidigt godtagande av provningsresultat och produkter 
och utveckla system som garanterar detta.

Artikel 6
Arbetsmiljöreglerna i de nordiska länderna skall så långt 
möjligt bygga på relevanta standarder. 
Arbetsmiljömyndigheterna skall söka aktivt påverka 
standardi se ringsarbetet.

I syfte att hävda den nordiska synen i det 
internationella standardiseringsarbetet skall länderna 
sträva efter en samordnad nordisk hållning.

I den utsträckning det är lämpligt skall deltagandet i 
internationella standardiseringsprojekt fördelas mellan 
länderna. Det land som deltar i ett projekt inhämtar och 
framför övriga länders synpunkter.

Artikel 7
De nordiska länderna skall verka för att 
konsekvensbeskrivningar som färdigställs i anslutning 
till arbetsmiljöregler utarbetas efter jämförliga 
grunder.



Arbetsmiljömyndigheterna skall hålla varandra 
underrättade om arbetet med konsekvensbeskrivningar och 
utväxla erfarenheter samt översända färdigställda 
beskrivningar till varandra.

Artikel 8
För att främja en rationell utbyggnad av företags­
hälsovården bör ett utbyte av erfarenheter ske mellan dem 
som i de olika länderna svarar för inriktningen av 
företagshälsovården eller medverkar i denna.

Artikel 9
Det nordiska samarbetet inom arbetsmiljöforskningen skall 
främjas och vidareutvecklas i syfte att genom utbyte av 
erfarenheter och forskningsrön och genom en uppdelning av 
forskningsinsatser bidra till ett effektivt utnyttjande 
av tillgängliga resurser och forskningsresultat. Särskild 
uppmärksamhet ägnas forskningsområden som lämpar sig för 
gemensamma nordiska projekt.

De offentliga institutioner i de nordiska länderna som 
beviljar bidrag till forskning, utbildning och 
information inom arbetsmiljöområdet bör hålla regelbundna 
kontakter för att utbyta erfarenheter och diskutera 
fördelning av stöd till olika områden liksom överlägga om 
förutsättningarna för att gemensamt stödja samnordiska 
projekt.

Artikel 10
De offentliga institutioner som i de olika länderna 
planerar och genomför specialistutbildning inom 
arbetsmiljöområdet bör etablera fortlöpande kontakter med 
varandra. I den mån det är ändamålsenligt med hänsyn till 
utbildningskrav och resurser i de olika länderna bör 
gemensamma utbildningar anordnas.



Artikel 11
För att främja utvecklingen av information och 
dokumentation bör nära samarbete etableras mellan de 
offentiga institutioner som i de olika länderna svarar 
för sådan verksamhet. Särskild uppmärksamhet ägnas 
möjligheterna till samordning och gemensamt utnyttjande 
av de olika ländernas dokumentationssystem och 
möjligheterna för informationssökande i de olika länderna 
att snabbt få tillgång till befintlig dokumentation.

Artikel 12
De nordiska länderna skall gemensamt sträva efter att ta 
fram jämförlig statistik över arbetsskador och 
arbetssjukdomar.

Artikel 13
För att förverkliga målsättningen med denna konvention 
och i övrigt främja en utveckling av det nordiska 
arbetsmiljösamarbetet skall Nordiska ministerrådet 
(arbetsmiljöministrarna) fastställa nordiska 
samarbetsprogram för arbetsmiljöområdet. 
Samarbetsprogrammen skall utvärderas och revideras 
regelbundet i nära samverkan med arbetsmarknadens parter.

Artikel 14
Frågor om tillämpningen av denna konvention skall 
behandlas av Nordiska ämbetsmannakommittén för 
arbetsmiljöfrågor som har till uppgift att på nordiskt 
plan verka för samordning och samarbete i 
arbetsmiljöfrågor. Kommittén är därjämte Nordiska 
ministerrådets (arbetsmiljöministrarnas) beredningsorgan.

Artikel 15
Nordiska ministerrådet (arbetsmiljöministrarna) och 
Nordiska ämbetsmannakommittén för arbetsmiljöfrågor skall 
regelbundet samråda med parterna på arbetsmarknaden om



frågor som rör arbetsmiljön i Norden och tillämpningen av 
denna konvention.

Artikel 16
Konventionen träder i kraft 30 dagar efter den dag då 
samtliga parter har meddelat det svenska 
utrikesdepartementet att konventionen har godkänts.

Det svenska utrikesdepartementet meddelar de övriga 
parterna om mottagandet av dessa meddelanden och om 
tidpunkten för konventionens ikraftträdande.

Artikel 17
En part kan uppsäga konventionen genom skriftligt 
meddelande härom till det svenska utrikesdepartementet, 
som meddelar de övriga parterna om mottagandet av sådant 
meddelande och om dess innehåll. En uppsägning gäller 
endast den part som har verkställt uppsägningen och får 
verkan sex månader efter den dag då det svenska 
utrikesdepartementet mottagit meddelandet om 
uppsägningen.

Artikel 18
Originalexemplaret till denna konvention deponeras hos 
det svenska utrikesdepartementet, som tillställer de 
övriga parterna bestyrkta kopior därav.

Till bekräftelse härav har de vederbörligen 
befullmäktigade ombuden undertecknat denna konvention.

Som skedde i Stockholm den 0.°! 1989
i ett exemplar på danska, finska, isländska, norska och 
svenska språken, vilka samtliga texter har samma 
giltighet.



j e r g e n  Be n t  K r i s t e n s e n

Suomen h a l l i t u k s e n  p u o l é s t a :

B j ö r n  Al h o l m

F y r i r  r i k i s s t j ö r n  I s l a n d s :

M a r g r é t i  J ö n s d ö t t u r

F o r  N o r g e s  r e g j e r i n g :

O s c a r  Va e r n ö

F ö r  S v e r i g e s  r e g e r i n g :

I n g e l a  T h a l é n
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UTRIKESDEPARTEMENTET PROTOKOLLs

1989-10-25

Rättelser i de finska, norska och svenska texterna till 
konventionen om arbetsmiljö________________________________

Konventionen mellan Danmark, Finland, Island, Norge och 
Sverige om arbetsmiljö undertecknades i Stockholm den 29 
juni 1989. Originalexemplaret till denna konvention 
deponerades hos det svenska utrikesdepartementet.

I nämnda konvention har artikel 2 punkt 6 en bristande 
överensstämmelse mellan de fem språkversionerna i och 
med att orden "och utvecklas" saknas i de finska, norska 
och svenska versionerna.

Vidare har den finska texten ytterligare felaktigheter.
I artikel 5 sista meningen skall ordet 
"molemminpuolisesti" ersättas med "vastavuoroisesti" 
samt artikel 10 första meningen där orden "kouluttavat" 
och "erikoistuntijoita" skall ersättas med "toteuttavat" 
respektive "asiantuntijakoulutusta".

Det svenska utrikesdepartementet föreslog i note den 21 
september 1989 till samtliga avtalsparter att 
ovanstående felaktigheter skulle rättas av depositarien 
i enlighet med artikel 79 i 1969 års Wienkonvention om 
traktaträtten och anhöll om att eventuella invändningar 
skulle meddelas senast den 23 oktober 1989.

Då inga invändningar har meddelats har depositarien i 
dag företagit rättelser i de finska, norska och svenska 
texterna enligt följande.

Poctedresa
Box 16121

103 23 STOCKHOLM

Gatu ad rees Telefon

G uttav Adolfa torg 1 786 6000

Fax

723 1176 (G3|

Telax

10590 MINFORS



I artikel 2 har den bristande överenstämmelsen mellan 
texterna i punkt 6, korrigerats i och med att den finska 
texten kompletterats med orden "ja kehittyä siinä", den 
norska med orden "og utvikles" samt den svenska med 
orden "och utvecklas".

Artikel 2, punkt 6 har efter rättelser i den finska, 
norska och svenska versionen föjande lydelse:

"Työympäristöä suunniteltaessa tulee ottaa huomioon 
miesten ja naisten mahdollisuudet osallistua työelämään 
ia kehittvä siinä samoilla ehdoilla."

"Ved utformingen av arbeidsmiljaet skal det tas hensyn 
til mulighetene for at menn og kvinner kan delta oa 
utvikles i arbeidslivet på like vilkår."

"Vid utformning av arbetsmiljön skall beaktas 
möjligheterna för män och kvinnor att på lika villkor 
deltaga och utvecklas i arbetslivet."

I den finska texten har sista meningen i artikel 5 efter 
rättelse föjande lydelse: "Tavoitteena tulee olla niin 
pitkälle kuin mahdollista sellaisen tilanteen 
saavuttaminen, että testaustulokset ja tuotteet 
hyväksytään vastavuoroisesti. sekä sellaisen 
järjestelmän kehittäminen, joka takaa tämän." samt 
första meningen i artikel 10: "Niiden julkisten 
laitosten, jotka eri maissa suunnittelevat ja 
toteuttavat työympäristöalan as iantuntiiakoulutusta. 
tulee olla jatkuvassa yhteydessä toistensa kanssa."

Birgitta Lethenström 
Departementssekreterare

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1990


